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YASHIRIN VA SIRLI TUSHUNCHALARNI IFODALOVCHI EVFEMIZMLAR
SBOEMWU3MbBI, NPEACTABNAIOLUMWE CKPbITbIE W TAMHCTBEHHBIE NOHATHUA
EUPHEMISMS REPRESENTING HIDDEN AND MYSTERIOUS CONCEPTS

Dushatova Shoxsanam Baxtiyor qizi
Farg'ona davlat universiteti, ingliz tili o'gituvchisi

Annotatsiya

Eviemizmiar nogulay mavzwami fo'g'ndan-fog'n ayvtishdan gochish wchun ishiatifadigan G &inikfan boWb,
vazivatni yumshatish, mulogoini osonlashiinsh uchun xizmal qiiadi Ushbu fadgigotimiz ingliz, rus va ozZbek fillaridags
litimaoiy ilfatiar vchun ishiatiladigan eviermizmiaming semantik xususiyatian, madaniy ahamiyvali va lingvistik fuziimalanni
o'rganishga qaratiigan. Sifatli favsifiy metodologiva asosida lug'atiar, ommawly axborol vositalan, adabiyol va so Zlashuy
nutgidan oiingan mafumotiar tafhll qiingl. Eviemizmiar givohvandlii, fohishalik, alkogofizm, jinoyatchifik va korrupsiva
kabi besh asosiy fematik gurvhga airalidl Natialar eviemizmiarning madamiy va lingvistik fhatdan shakifanganiigin
ko'rsatd, Ingliz evfemizmilan ko'pincha melafornk va idiomatik bo'lib, nozik masalalarni yumshogrog tarzda ifodalashda
liberal yondashuvnl aks eltiradi. Rus eviemizmian {timoly va axiogiy mazmunga urg's beradi, anigrog, lekin yumshogqrog
iboralami tanfaydi. O'zbek eviemizmiar esa amanaviy qadriyaliar va jamoaviy axiogly me'vornarga asosianadi. Ushbu
farglar tillar bo'yicha tabu mavzaiarini hal qifish tchun ishiatfadigan tury xil strategivalarmi aks etliradl. Tadgigof
eviemizmiarming nozik mavzwarni yvoritishda va jamiyal garashiarini aks etfinshda muhim ahamiyalga ega ekariigini
la'kidiaydl. Kefsjakdagi ladgigotiar eviemizmiarming globaliashuvi va ragamili kommunikaisiyadagl o’mini o'rganishoa
yo'naltinfisi mumkin.

AHRHOMAayus

fanroe  wvconedosaque MOCERLUEHD  MeMamuyeckod HIaccUpUKSUUL  38eMUSMOS, CEAZSHHRY C
COULEMLHEIME TODOKAMU, & SHENUICKOM, DYCCKOM U V30eKCKOM RSbivax. PSCcMampussiomcs UX CceMasmudYeckue
ocOfeHHOCTIL, K¥TRMYDHOE 3HEYEHUS U R3hIKGERIE CMDYEMYDE. MCIons308aH KaYecmesHHbID  onucamensHbll
Memod, skmoygowul aranus OaHeLlX U3 cnogaped, mMedulHnly MEKCMOS, NUMepamyDsl U passoecpHol pevw.
SecheMusMbEl KRaCCUDUULDOSaHE HE MRME OCHOSHLX Kamesopud: snoynompelineHus ealyecmeamy, NRoCMUmyyLA,
SMKOEOIUEM, NPECMYNHER DeRmMensHOCTie U KOPDYITUUAR. FPe3ynemame! UCCTedoeaHuR MOKE3aNY, Umo 38emuIme)
OpMUDYIETICR MO0 SURHUEM KYTLMYPHOE0 U REBMOS0E0 KOHMEKCME. ARenuiciue 3eheMUsME! YACMO UCRoMa3yom
Memaghops! U UdUoOME!, ompaxss nubepanessld nodyod k olcywdeHun OenmukamuelX mMeM. Pycckue sefheMuzmMel
SKUEHMUDYMIM SHUMSHUE HE COUUSMBHEN U MODAMBHLI SCHEXMEX, COYSMENNT 3aMacKUposaHHNocE © Kpumurkad,
Yabexckue 3eghemMusMe! 2ny0oKD YHODSHEHE 8 MOaduiuoHHRY LBHHOCTMAK, No0YSpRUEas KOMTEeKmMUsHLIe HOpME! U
MOpansHLie YCMaHosKy, 3mu pasnuyus WImOcmpuDyiom paauuHse cmpamesuy, vononsayeMse AnA ofcywderur
JENpemHbIX MeM & [pa3zHely Hi3bkax. Moconedosawue nodYepkUSESM Ba¥HOCTIE 38(HEMUIMOS & CMASYEHULU
MabyuposanHslx MmeM L Ompa¥eHul obijecmecHHalx esHocmell. Bydyiyue uccnedosarin Mo2ym cocpedomoulmecs
Ha emobanusauuy 3sgheMusvos 4 ux adanmauuy & yuposcld EoMMyHUKSUUL, nMpedoCmacnss Hoswie JanHme o
MENKYRLMVDHLX ASLIKOEEL NDaKmUKax

Abstract

This study explores the themalic categonzation of euphemisms for societal vices in English, Bussian, and
Lfizbek, focusing on their semantic features, ciffural significance. and lingwstic siructures. A gqualitative. descriphive
methodology was employed, analyzing dafa from diclionaries, media lexis, [literafure, and colfloguial speech.
Euphemizms were grouped into Mve thematic calegories. subsfance abuse, prosfitution, aicohalism, criminal achivilies,
and corruption

The findings reveal thal euphemisms are degply influenced by cuitural and finguistic contexts. Enaglish
euphemisms offen empioy mefaphors and idiomatic expressions, reflecting a8 more liberal approach to discussing
sensitive topics. Russian euphemisms emphasize sociefal and moral underfones; balancing concealmeant and crtique.
Lzbek euphemisms are mooted in tradifions! values, emphasizing collective socletal norms and moral judgments. These
differences illustrate the diverse strafegies used fo address laboo fopics across fanguages. The sludy concludes that
euphemisms are essential tools for mitigating discomfort when discussing societal faboos and reflect cultural attitudes.
Future research could explore the giobalizafion of euphemisms and their adaptation in digial communication, affenng
valuahle insights info evolving cross-cuitural linguistic prachices.

Kalit so'zlar; eviemizmiar, yashinn tushunchaiar, jimoiy iNattar, lingvistik tahlif, madaniyatiararo muwlogot, ingliz,
rus, ozbek tiliar
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Kmoyeskie crmosa: 3e0eMusMel, CHOBIMEBE KOHUENML!, COLUATRHEIE MODOKL, NUHSSUCMUYECKUD aHEMus,
MEXKYILMYPHER KOMMYHUKAULA, adanuickud, pycokull, ya0ekckul RanmKL.

Key words: euphemisms, hidden concepts, sociefal vices, Inguwistic analysis. cross-culfural communication,
Enalish, Russian, Uzbek.

INTRODUCTION

Language serves as a dynamic tool reflecing societal attitudes, values, and taboos.
Euphemisms, as linguistic devices, play a crucial role in navigating social sensitivities by replacing
direct terms with less explicit alternatives. This practice not only mirrors societal norms but also
mitigates discomfort associated with discussing taboo subjects.

Societal vices such as substance abuse, prostitution, and corruption are often shrouded n
secrecy and moeral jJudgment, necessitating euphemisms that resonate with cultural contexis. This
article examines the thematic categonzation of such esuphemisms in English, Russian, and Uzbek,
focusing on their semantic peculianties, cultural significance, and linguistic structures.

The study addresses the following research questions:

1. How are euphemisms for societal vices categonzed thematically across English,
Russian, and Uzbek?

2. What cultural and linguistic factors influence the formation and use of these euphemisms
in each language?

3. What commonalities and differences emerge from a comparative analysis?

LITERATURE REVIEW

There a wide range of studies in the topic of euphemisms from different perspectives.
Recent studies have delved into the role of euphemisms in language and society. Zhang discusses
the pragmatic functions of English euphemisms, emphasizing their role in politeness sirategies and
societal taboos [7]. Similarly, Dabrowska explores euphemisms and dysphemisms as linguistic
means of coping with the taboo of death, highlighting their cultural significance [1].

In the Russian context, researches by Tobbi investigate linguistic taboos and euphemisms,
providing insights into their sociocultural implications [5]. For Uzbek, studies by Rasulov examine
linguistic taboos and euphemisms, shedding light on cultural nuances [3]

While these studies offer valuable insights, a comparative analysis of euphemisms across
English, Russian, and Uzbek, particularly concemning societal vices, remains underexplored. This
study aims to fill this gap by providing a thematic classification and cross-cultural examination of
such euphemisms.

METHODS

The study employs a qualitative, descriptive methodology, combining textual analysis with
cross-linguistic compansons. Data were sourced from dictionaries, media texts, literary works, and
colloquial speech. Euphemisms were categorized into thematic groups based on their semantic
fields, focusing on societal issues such as: substance abuse, prostitution, alcoholism, criminal
activities. cormuption.

For each theme, euphemisms were analyzed for their linguistic structures, cultural
connotations, and usage frequency. Comparative analysis was conducted to identify similarties
and differences in euphemistic strategies across the three languages.

RESULTS AND DISCUSSION

The analysis reveals that esuphemisms for societal vices are prevalent in all three
languages, each exhibiting distinct cultural and linguistic charactenstics. The thematic classification
highhights five primary categories:

substance Abuse. Euphemisms for substance abuse demonstrate linguistic creativity
and cultural sensitivity:

English: substance abuse, happy dust white girl recreational drug, battling demons, in a
bad place, on something, has a problem.

Russian: anoynompebneHue sewecmsamu, Oenesil nopolwok, KomHama ang kadca,

HoYHOU anmekaps, KOMHaTa gnRA Kandha, NbinsHbIN yaon, NocmasLUuK, npodasel cHacmes.
Uzbek: kimyoviy garamiik, shakar, norgilaxo’r, ta'minotchi, alogachi. garam.
English euphemisms often employ metaphors and idiomatic expressions, reflecting a more
liberal attitude toward discussing substance abuse [7]. Russian euphemisms lean toward
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concealment and moral undertones, while Uzbek terms emphasize societal judgment and
traditional values [3].

Prostitution. Prostitution is euphemized across cultures to mitigate societal stigma:

English: escort, working girl, ladies of the night, prima donna, professional woman, punk,
pussy, queen, rag, rap club, receiver-general, renter, rent boy, sauna, scarlet woman.

Russian: desywrka neskozo nosederun, HoyHad babouyka, dama no skisosy, mobosHaa
ceasb, mobosHur, mabosHula, NrBosHLIE oOmMHoLeHUs, MobosHble NoxoxdeHus.

Uzbek: yengiltak tun girolichasi, eskort tungi kapalak, chagiruvga keladigan giz, anav-
manaviar, xizmat ko'rsatuvchi.

The use of euphemisms in this category reflects differing cultural attitudes. English
euphemisms often normalize the profession, whereas Russian and Uzbek terms retain a sense of
moral disapproval [5].

Alcoholism

Euphemisms for alcoholism highlight personal struggles and societal perceptions:

English- batfling demons, social drinker, under the influence. tipsy, buzzed, three sheels to
the wind, feeling no pain, Iit. merry. wasted, sloshed hammered, to take the boltle. Nelson's blood.

Russian: sosnusams, depwamscs Oymbeinku,  Ouncomadus, Epodbelruyams,
3aanadsisamb 8 PHOMOYKY, 3aknadbisamb 3a 2ancmyK, 3anusamb 3a SOPOMHUK, 3aKpymums,
zaKypusame, ankozonuk, bopsba c demoHamMu.

Uzbek: haddan oshgan, sarxush, kayfsevar, ta'sir ostida.

English and Russian suphemisms frequently portray alcoholism as a psychological or
emotional battle, while Uzbek terms reflect a collective societal lens, emphasizing external
judgment [3].

Criminal Activities

Euphemisms for criminality are often employed to obscure the severity of offenses and
create a less negative perception:

English: white-collar crime, doing time, aerated boiled, Brahms, crook the elbow, ripped
whistled.

Russian: sudeonupam, 3akazamb, KUNep, KUHOH3NNUHZ, PIKEm, Ha 2paHu 3aKoHa, xodum
no nessuto Hoxa, benosopoMHUYKosoe NpecmynieHue, omcudka, sHymperHas paboma.

Uzbek: gonunni chetlab otmoq, gog'ozboziik, ichkarida, shubhali shaxs. “hunar” tashqi ishi.

English euphemisms frequently use metaphorical expressions to downplay the severty of
crimes, especially in the context of corporate or financial misconduct. Russian euphemisms tend to
focus on the societal implications of cnme, using direct yet less stigmatizing terms. Uzbek
euphemisms, rooted in traditional culture, highlight the communal impact of criminal actions, often
employing terms tied to specific behaviors or societal roles [5; 144].

Corruption

Euphemisms for corruption are ubiquitous across cultures, reflecting the sensitivity and
taboo associated with the topic:

English: buying influence, taking care of someone, makig a contribution, offering an
incentive, smoothing things over, unrecorded payment.

Russian. dame Ha nany, nodmazame, nodapok, CMasambs, 6o3HaspaxdeHue,
KoMMepYeckul uimepec, Masams, coenams nodapox.

Uzbek rozi qilish, hissa qo'shmog, yovvoyr chigim, ganoatiantirmog, cho'niak to'ldirish,
gildirak moylash.

These euphemisms reveal cultural attitudes toward corruption. English terms often employ
playful or neutral metaphors, reflecting a tendency to minimize the overt negativity of the act
Russian euphemisms are more direct, reflecting the embedded nature of corruption in institutional
contexis. Uzbek expressions are literal, undersconng the act of financial manipulation in societal
transactions [1; 84].

CONCLUSION

Euphemisms serve as powerful linguistic tools for addressing sensitive topics and reflecting
societal attitudes. This study’'s thematic classification highlights the diversity of euphemistic
strategies employed to describe societal vices in English, Russian, and Uzbek. While all three
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languages use euphemisms to soften or obscure tabooc subjects, the specific forms and
connotations of these expressions are deeply influenced by cultural and linguistic contexts.

The comparative analysis reveals that English euphemisms are often metaphorical and
idiomatic, aligning with a more liberal cultural lens. Russian euphemisms emphasize societal and
moral undertones, reflecting a balance between concealment and critique. Uzbek euphemisms,
deeply rooted in traditional values, maintain a focus on collective societal norms and judgmentis.

Future research could explore the globalization of euphemistic language, particularly how
cross-cultural exchanges influence the adoption and adaptation of euphemisms. Additionally,
examining the role of euphemisms in digital communication could provide valuable insights into the
evolving dynamics of language in contemporary society.
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